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1  Introduction

Sentences that involve syntactic or LF movement of a quantificational NP over an NP that contains a coindexed pronominal have been the obeject of research since Postal (1971). For example, observe the following sentences:

(1) a. *Whoi does hisi mother adore most?
    b. *Hisi mother adores everyonei.

In (1a), a wh-expression who is syntactically fronted crossing over the subject NP, which contains a coindexed pronoun his. In (1b), a quantificational NP everyone is assumed to be fronted in LF, crossing over the subject NP, which contains a coindexed NP his. Sentences that involve either syntactic or LF crossover of the above type are called WEAK CROSSOVER sentences, and the ensuing unacceptability of the sentences is called the WEAK CROSSOVER EFFECT.

    It has long been recognized that there are Japanese and Korean weak crossover sentences that do not show any crossover effect. For example, observe the following sentences1:

(2) a. darei-o    soitui-no      hahaoya-ga ie-kara         oidasita-no 
ka?
        who-AC the guy-GN mother-NM  home-from expelled QS 

         '(Lit.) Whoi did hisi mother expel from home?'

       b. ?darei-ga soitui-no      hahaoyo-o korosoo-to sita-no ka?

          who-NM  the guy-GN mother-AC kill-to tries QS 

          '(lit.) Whoi tried to kill  hisi mother?'

In Japanese, it it difficult to use kare/kaozyo 'he/she' with an indefinte NP as antecedent, especially if the set of elements that the indefinte NP can potentially refer to (as with the case with dare 'who') is large. Following Hoji (1985) and Tada (1990), we have instead use soitu 'the guy' in (2). Observe in 

7  Conclusion

In this paper, we have shown that there are serious problems with the past attempts to account for the weak crossover phenomena in English and Japanese. We have presented an analysis of the Japanese and Korean....

Notes

   * Research represented in this paper has been supported in part by a grant by SONY Corporation to Harvard University.
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Abbreviations

This is a tentative list of terms. Feel free to add new ones necessary for your purpose. However, please use the term given below for the same linguistic form. When we receive all the papers, we will make a comprehensive list and include it in the Proceedings.

	

	ACC = Accusative Case particle

	ADJ = Adjective

	ADV = Adverb

	AGR = Agreement suffix

	AgrP = AGR Phrase

	AGT = Agent

	AUX = Auxiliary Verb

	BEN = Benefactive

	C = Consonant

	CAS = Causative suffix

	CL = Numeral classifier

	COMP = Complementizer

	CONJ = Conjunctive particle

	CP = Complement Phrase

	CPL = Copula

	DAT = Dative Case particle

	DC = Declarative s. ender

	E = Event

	EGR = Ergative

	EX = Exclamatory s. ender

	EXP = Experiencer

	FUT = Future tense suffix

	GEN = Genitive Case particle

	GOL = Goal

	HON = Honorific suffix

	IM = Imperative sentence ender

	IN = Indicative mood suffix

	INC = Inchoative Verb

	INF = Infinitive suffix

	INFL

	INS = Instrument

	IP = INFL Phrase

	LOC = Locative particle

	MOD = Modal

	MOR = Mora

	NegP = Negation Pharse

	NOM = Nominative Case particl

	NMN = Nominalizer

	NP = Noun Phrase

	OBJ = Object

P = Postposition

	PAS = Passive suffix

	PAT = Patient

	PL = Plural particle

	PLN = Plain speech level suffix 

           or particle

	POL = Polite speech level suffix

           or particle

	PP = Postposition Phrase

	PRD = Predicate

	PRM = Promisive (or 

      Commissive) s. ender

	PRP = Propositive s. ender

	PRS = Prospective suffix

	PRST = Present tense suffix

	PST = Past tense suffix

	PUR = Purpose

	Q = Qunatifier

	QP = Quantifier Phrase

	QS = Interrogat. sentence ender

	QT = Quotative particle

	REL = Relative Pronoun

RES = Reason

	RQ = Request setence ender

	RT = Retrospective mood suffix

	S = Sentence

	SBJ = Subject

SG = Singular particle

	SOC = Source

	SPEC = Specifier

	SUP = Suppositive mood suffix

	SYL = Syllable

	THM = Theme

	TN = Tone

	TNS = Tense suffix

	TnsP = Tense Phrase

	TOP = Topic-contrast particle

	V = Vowel

	VOC = Vocative particle

	Vintr = Intransitive Verb

	Vlin = Linking Verb

	VP = Verb Phrase

	Vtr = Transitive Verb


. The Yale Romanization System

Please see the next file (file name: Harvard ISOKL Style Sheet(2)-The Yale Romanization.tif)

